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CLASSEMENT CATÉGORIE I 
Bagnoles de l’Orne Normandie  a obtenu en 2017 le plus haut niveau de classement pour son Office de
Tourisme. Ce  classement garantit une cohérence et une homogénéité dans les services que les Offices de 
Tourisme offrent aux visiteurs en France / In 2017, Bagnoles de l’Orne Normandie received the highest possible 
quality rating for its Tourist Information Office. This rating certifies the coherence and harmony of the services 
offered to visitors by French Tourist Information Offices / Bagnoles de l’Orne Normandie hat 2017 die höchste 
Ranking-Wertung für sein Fremdenverkehrsbüro erhalten. Dieses Ranking garantiert die Übereinstimmung 
und Einheitlichkeit der Dienstleistungen, die den Besuchern von den Fremdenverkehrsbüros in Frankreich 
angeboten werden.

QUALITÉ TOURISME 
L’Office de Tourisme marqué Qualité TourismeTM depuis 2011, est à votre écoute et s’engage à vous offrir un 
accueil et des informations de qualité dans un environnement agréable / The Tourism Office has been awarded 
the Qualité TourismeTM label since 2011. Das Fremdenverkehrsamt trägt seit 2011 das Qualitätssiegel „Qualité 
TourismeTM 

STATION VERTE
Bagnoles de l’Orne Normandie adhère au réseau Station Verte depuis 2009. Il s’agit d’un label national de 
référence pour les destinations « Nature » dédiées aux loisirs, à la détente et aux activités et sports de pleine 
nature / Bagnoles de l’Orne Normandie has been a member of the Station Verte network since 2009. Bagnoles 
de l’Orne Normandie gehört seit 2009 zum Netzwerk „Station Verte“.

ACCUEIL VÉLO
Accueil Vélo est une marque nationale qui garantit un accueil et des services de qualité auprès des cyclistes le 
long des itinéraires cyclables / The brand « Accueil Vélo » is awarded to tourism professionals who offer services 
to cyclits and bike riders / « Accueil Vélo » wird nur vergeben an offizielle Fahrrad-Tourismusbetreiber.

OFFICE DE TOURISME ET DE CONGRÈS / TOURIST AND CONGRESS OFFICE 
/ FREMDENVERKEHRS-UND KONGRESSZENTRUM
place du marché - 61140 Bagnoles de l’Orne Normandie
+33 (0)2 33 37 85 66 
tourisme@bagnolesdelorne.com – www.bagnolesdelorne.com

POINT INFORMATION - VENTE SNCF
place du marché (près de l’Office de Tourisme) - 02 33 37 80 04 - transports@bagnolesdelorne.com

Ouvert 6j/7, nous sommes à votre disposition pour vous communiquer les horaires de trains, effectuer vos 
réservations en France comme à l’étranger au meilleur prix, réserver l’enlèvement de vos bagages en même 
temps que l’achat de votre titre de transport, créer ou renouveler vos cartes commerciales ou vous fournir 
des attestations ou devis / Open 6 days per week to provide you with train-time information, make French 
and overseas bookings at the best possible prices, reserve your car-hire or pick up your baggage when you 
buy a travel ticket, create or renew your commercial cards or issue certificates or quotations / Wir haben an 6 
Wochentagen geöffnet und bieten Ihnen folgende Dienstleistungen an: Informationen zu Bahnfahrplänen, 
Buchungen im In- und Ausland zu den günstigsten Preisen, Buchung von Mietfahrzeugen oder Gepäck-
Abholung bei gleichzeitigem Kauf eines Fahrscheins, Ausstellung oder Verlängerung Ihrer „Carte Commerciale“ 
oder auch das Erstellen von Bescheinigungen oder Kostenvoranschlägen. 

Attention nous ne sommes pas en mesure d’éditer les billets achetés sur internet / Please note that 
we cannot print tickets which have been purchased on the internet / Achtung: Wir können keine im Internet 
gekauften Tickets ausdrucken.



MARQUES ET LABELS / BRANDS AND LABELS / MARKEN UND GÜTESIEGEL 
Les marques et labels apportent une garantie de qualité permettant de répondre aux exigences d’environnement, de confort 
et d’équipements souhaitées par la clientèle / These act as a quality guarantee, meeting clients’ requirements in terms of 
environment, comfort and facilities / Sie sind eine Garantie für Qualität und ermöglichen es, den von den Kunden geäußerten 
Wünschen in Bezug auf Umwelt, Komfort und Ausstattung gerecht zu werden.

Logis de France

Spa de France

Contact Hôtel

Camping Qualité Gites de France

La marque nationale Qualité TourismeTM fédère les démarches « qualité » engagées par les professionnels 
du tourisme dont l’objectif est la qualité du service pour la satisfaction du client / Different tourism quality 
procedures are federated by the national brand “Qualité Tourisme” to offer services of quality and come up to 
customers’ satisfaction / Das nationale Gütesiegel Qualité Tourisme bündelt die Qualitätsbemühungen 
derjenigen, die im Tourismusbereich tätig sind und deren Ziel es ist, mit qualitativ hochwertigen 
Serviceleistungen den Kundenwünschen zu entsprechen. 
www.dgcis.gouv.fr/marques-nationales-tourisme - www.normandie-qualite-tourisme.com

Le Label national Tourisme et Handicap est une marque de qualité de l’accueil conçue avec et pour les 
personnes handicapées. Il a pour objectif d’identifier les établissements touristiques et de loisirs réellement 
accessibles aux personnes handicapées / The national brand “Tourisme & Handicap” was created to identify 
the tourist and leisure establishments and accommodation accessible to disabled persons / Das nationale 
Gütesiegel Tourisme et Handicap (Tourismus und Behinderung) ist ein Qualitätssiegel für den Empfang, das 
von und für Menschen mit Behinderung entwickelt worden ist. Es dient zur Kenntlichmachung von Tourismus- und 
Freizeiteinrichtungen, die von Menschen mit Behinderung wirklich genutzt werden können.
www.tourisme-handicaps.org

Accueil Vélo est une marque nationale qui garantit un accueil et des services de qualité auprès des cyclistes le 
long des itinéraires cyclables / The brand « Accueil Vélo » is awarded to tourism professionals who offer services 
to cyclits and bike riders. » / « Accueil Vélo » wird nur vergeben an offizielle Fahrrad-Tourismusbetreiber.
https://www.francevelotourisme.com/accueil-velo-pro

Fruit d’une volonté commune de développer une hôtellerie de qualité, les établissements membres du Club 
Hôtelier de Bagnoles de l’Orne Normandie sont engagés dans un accueil privilégié et des services de qualité / 
The establishments of the ‘Club Hôtelier de Bagnoles de l’Orne Normandie’ share a common commitment to 
providing exclusive and high quality tourist reception services / Im gemeinsamen Bestreben, ein hochwertiges 
Hotelangebot zu entwickeln, haben sich die Mitglieder des „Club Hôtelier de Bagnoles de l’Orne Normandie“ 
zu einem privilegierten Empfang und zu qualitativ hochwertigen Dienstleistungen verpflichtet.

L’Association des Propriétaires de Meublés met en relation les clients et les propriétaires. Ces derniers  
répondent à une charte qualité et proposent un contrat de location, une assurance annulation et  
interruption de séjour en cas de besoin. / The lettings owners association connects customers to owners. They 
are engaged in a quality procedure and provide rental contract and cancellation insurance. / Der Verband 
der Hauseigentümer bringt die Kurgäste und die Eigentümer zusammen. Letztere berufen sich auf eine Qua-
litätsvereibarung und schlagen die Einführung von Mietverträgen und einer Versicherung zur Kündigung bzw. 
gegebenenfalls zum Abbruch des Kuraufenthalts vor.
https://meublesbagnoles.com

The Originals, 
Human Hotels 
& Resorts



Accès aux personnes à mobilité réduite / Disabled access / 
Barrierefreiheit für Personen mit eingeschränkter Mobilität

Chambre accessible aux personnes à mobilité réduite / Disabled 
access room - Accessibility / Barrierefreies Raum - Zugänglichkeit
Hébergement accessible aux personnes à mobilité réduite / Accommo-
dation with disabled access / Unterkunft zugänglich für Personen mit 
eingeschränkter Mobilität.
Restaurant accessible aux personnes à mobilité réduite / Restau-
rant with disabled access / Für Behinderte mit Leichten zugang

Toilettes accessibles aux personnes à mobilité réduite
Disabled toilets / Leichten zugang

Aire de service camping-car 
Camper service-area / Servicebereich für Wohnmobile

Animaux admis / Pets allowed / Tiere erlaubt

Ascenseur / Lift / Aufzug

Baignoire / Bathtub / Badewanne

Carte bancaire / Credit card / Kreditkarten

Chèque-vacances / Holiday vouchers / Urlaubsschecks

Douche / Shower / Dusche

En cours de reclassement
Reclassification in process / Wohnung klassifiert werden

Emplacement camping-car 
Camper Van space / Wohnmobilstellplätz

Garage / Garage / Garage

Groupes / Groups / Gruppen

Internet / Internet / Internet

Jardin privé ou commun / Garden / Garten

Jeux pour enfants / Children’s Play Area / Spielbereich für Kinder

Lave-linge / Washing machine / Waschmachine

Lave-vaisselle / Dishwasher / Spülmaschine

Linge fourni
Linen included / Bettwäsche und Hantücher vorhanden

Linge loué / Possibility of renting linen / Bettwäsche wird auf 
Anfrage zur Verfügung gesellt

Lit 1 personne / Single bed / Einzelbett

Lit 2 personnes / Double bed / Doppelbett

Lits jumeaux / Twin bed / Zwillingsbetten

Parking autocar / Parking for coaches / Reisebusparkplatz

Parking / Car park / Parkplatz

Piscine couverte / Indoor swimming pool / Hallenbad

Point téléphone / Shared phone / Telefon im Haus

Résidences de plein air / Mobile Home / Mobilheimen

Restaurant / Restaurant / Restaurant

Rez-de-chaussée / Ground floor / Erdgeschoß

Salle de réunion / Meeting room / Aufenthaltsraum

Salle TV / TV room / Fernsehraum

Sèche-linge / Dryer / Trockner

Spa / Spa / Spa

Téléphone privé / Private phone / Privates Telefon

Télévision sans supplément
Television without extra / Kostenlos Fernsehem

Terrasse ou balcon / Terrace or balcony / Terrasse oder Balkon

Vue sur le lac / Lake view / Mit Seeblick

Wifi / Wifi / Wifi

Zone climatisée
Air-conditioned room / Klimatisierter Bereich

Adhérent à l’Association des Meublés
Lettings Association / Mitglied des Vermieterbundes

Nombre de meublés / Number of flats / Anzahl der Wohnung

Ouvert toute l’année
Open all year round / Ganzjährig geöffnet

PICTOGRAMMES / PICTOGRAM / PIKTOGRAMME
Ces légendes s’appliquent à l’ensemble des hébergements présentés dans ce guide / These captions are applied to all of the 
accommodation proposals included in this guide / Diese Symbole gelten für alle in diesem Führer aufgeführten Unterkünfte.



Pictogrammes
Pictogram / Piktogramme

Photo de la location
Picture / Fotos

Localisation de la location  
Localization / Lokalisation

INSERTIONS TYPE / TYPICAL INSERTIONS / STANDARD-INSERAT
Ces légendes s’appliquent à l’ensemble des hébergements présentés dans ce guide / These captions are applied to all of the  
accommodation proposals included in this guide / Diese Symbole gelten für alle in diesem Führer aufgeführten Unterkünfte.

Résidence 

place du marché
02 33 37 85 66 
tourisme@bagnolesdelorne.com 
www.bagnolesdelorne.com

 158 appartements 
 Ouvert : du 07/02 au 07/11

H10

Tarifs : 
Appartement :  à partir de 69 € 
Petit-déjeuner :  13 € 
Demi-pension* :  35 €

1

Nom de l’établissement 
et coordonnées utiles

Name and contact details 
/ Namen und Kontakte

Nombre d’appartements et 
période d’ouverture / Number 

of pitch and availability dates / 
Anzahl Platzund 

Vermietungszeitraum.

Tarifs / Prices / Preise

Labels et langues parlées
Labels and spoken languages / 

Marken und Gütesiegel 
Gesprochen Sprache

Classement
Classification / Klassifizierung



B’O Résidence des 
Thermes 

rue du professeur Louvel 
0811 90 22 33  
conseils@bo-resort.com 
www.bo-resort.com 

 163 appartements 
 Ouvert : du 28/02 au 28/11

Tarifs : 
Appartement :  à partir de 70 € 
Petit-déjeuner :  10,50 € 
Demi-pension* :  32 €
Pension complète* :  53,50 €

B’O Cottage 

boulevard de la Gatinière 
0811 90 22 33 
conseils@bo-resort.com 
www.bo-resort.com 

 158 appartements 
 Ouvert : du 07/02 au 07/11

H10

Tarifs : 
Appartement :  à partir de 69 € 
Petit-déjeuner :  13 € 
Demi-pension* :  35 €

1 2

*Les tarifs de la demi-pension et de la pension complète ne prennent pas en compte le prix de l’hébergement.
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Les renseignements donnés dans ce guide et notamment les prix mentionnés, sont fournis directement par les hébergeurs 
à la date de conception du guide (février 2021). Ils sont publiés sous leur propre responsabilité et ne peuvent en aucun cas 
engager la responsabilité de Bagnoles de l’Orne Tourisme. Les informations présentes dans ce guide sont données à titre 
indicatif et sont susceptibles d’évoluer au cours de l’année. Vous trouverez également dans ce guide des hébergements 
non classés  ; la Mairie et Bagnoles de l’Orne Tourisme se dégagent de toutes responsabilités quant à la qualité de ces 
hébergements. Les conseillères en séjour de l’Office de Tourisme se tiennent à votre disposition pour vous aider à trouver 
votre hébergement mais ne peuvent en aucun cas en recommander et ne font pas de réservation (s’adresser directement 
aux hébergeurs).

The information and prices mentioned in this guide are those provided by the accommodation owners by publishing 
date (February 2021). They are published under their sole responsibility and Bagnoles de l’Orne Toursime cannot be held 
responsible. The information in this guide is published without guaranty and is likely to change during the year. The Tourist 
Office crew will be pleased to provide any extra information you may require but can’t recommend any accommodation 
and make any reservation for you. You must contact directly the accommodation providers.

Die Informationen in dieser Broschüre, insbesondere die angegebenen Preise, stammen direkt von den Anbietern zum 
Druckdatum der Broschüre (Februar 2021). Sie wurden auf deren eigene Verantwortung veröffentlicht; daher übernimmt 
das Fremdenverkehrsbüro von Bagnoles de l’Orne Tourisme dafür keine Garantie. Die in der Broschüre enthaltenen 
Informationen sind nur  Anhaltspunkte und können sich im Laufe des Jahres ändern Unser Fremdenverkehrsbüro ist 
nicht dazu berechtigt, Empfehlungen bezüglich Hotels oder anderen Unterkünften zu geben und nimmt auch keine 
Reservierungen entgegen (bitte wenden Sie sich direkt an die Anbieter).

ARRHES ET ACOMPTES / DEPOSITS AND DOWN PAYMENTS / 
HINTERLEGUNGSBETRÄGE UND ANZAHLUNGEN
Le propriétaire de meublés ou l’hôtelier, en cas d’accord, demande des arrhes ou un acompte. La location est considérée 
comme effective à leurs encaissements par le propriétaire.

In the event of an agreement, the owner of furnished accommodation or the hotel will request a deposit or a down payment. 
The rental is considered effective when either of these have been cashed by the owner. 

Bei gegenseitigem Einverständnis verlangt der Eigentümer der möblierten Wohnung oder der Hotelbetreiber die Zahlung eines 
Hinterlegungsbetrags oder einer Anzahlung. Erst mit Zahlungseingang beim Eigentümer erlangt die Vermietung Wirksamkeit. 

ARRHES / DEPOSITS / HINTERLEGUNGSBETRÄGE
Régies par l’article 1590 du Code Civil, et étant considérées exclusivement comme un moyen de dédit réciproque, les arrhes 
seront remboursées en fin de convention si celle-ci a été exécutée. En cas d’annulation ou de séjour écourté, pour quel que 
motif que ce soit, y compris le cas de force majeure (décès, maladie, accident, grève…), les arrhes, moyen de dédit pour 
compenser le préjudice occasionné ne seront ni rendues, ni remboursées. Si c’est le loueur ou l’hôtelier qui se dédit, il devra le 
double au client.

Deposits are regulated by Article 1590 of the Civil Code, are exclusively considered to be a mutual tool for cancellation, to be 
reimbursed at the end of the agreement if said agreement is executed. In the event of a cancelled booking or shortened stay, 
for whatever reason, including in the case of force majeure (death, illness, accident, strike, etc.), the deposit, serving as a means 
by which to cancel by compensating for the damage caused, shall be neither returned nor reimbursed. If the renter or the hotel 
cancels, the double shall be owed to the client.   

Gemäß der Regelung durch den Artikel 1590 des Code Civil (französisches bürgerliches Gesetzbuch) wird der Hinterlegungsbetrag 
einzig als beidseitiges Reugeld betrachtet und nach erfolgter Vertragserfüllung erstattet. Im Falle einer Stornierung oder eines 
verkürzten Aufenthalts aus welchem Grund auch immer, einschließlich höhere Gewalt (Tod, Krankheit, Unfall, Streik…), wird 
der Hinterlegungsbetrag zum Ausgleich für den entstandenen Schaden als Reugeld einbehalten und nicht zurückerstattet. 
Im Falle einer Stornierung durch den Vermieter oder Hotelbetreiber muss dieser dem Kunden den doppelten Betrag zahlen.

ACOMPTES / DOWN PAYMENTS / ANZAHLUNGEN
En cas de versement d’acompte, l’accord est définitif : si le client se dédit, le loueur ou l’hôtelier est en droit de lui réclamer le 
montant total de la location ; en cas de dédit du loueur ou de l’hôtelier, le client est en mesure de demander des dommages 
et intérêts.

In the event that a down payment is made, the agreement is definitive: if the client cancels, the renter or hotel has the right to 
demand the total rental cost; in the event that the renter or hotel cancels, the client has the right to claim damages.

Nach erfolgter Anzahlung erhält die Übereinkunft Wirksamkeit. Im Falle eines Wiederrufs durch den Kunden, hat der Vermieter 
oder Hotelbetreiber das Recht, den für die Vermietung fälligen Gesamtbetrag einzufordern. Im Falle eines Wiederrufs durch 
den Vermieter oder Hotelbetreiber hat der Kunde die Möglichkeit, sowohl eine Entschädigung als auch Zinsen einzufordern.



La taxe de séjour est perçue du 1er janvier au 31 décembre par la commune de Bagnoles de l’Orne Normandie dans le but de 
favoriser le développement touristique. Elle est collectée par tous les hébergements marchands sans exception possible / The 
occupancy tax is levied from January  1st  to December 31th by the town of Bagnoles de l’Orne Normandie. It is collected in all 
types of accommodation, without exception / Die Gemeinde Bagnoles de l’Orne erhebt vom 1. Januar bis 31. Dezember eine 
Kurtaxe, ohne Ausnahme.

EXONÉRATIONS / EXEMPTIONS / FREISTELLUNG
Les enfants de moins de 18 ans, les titulaires d’un contrat saisonnier, les personnes bénéficiant d’un hébergement d’urgence 
ou d’un relogement temporaire et les personnes qui occupent des locaux dont le loyer est inférieur à 5 € par nuitée et par 
personne (sur présentation d’un justificatif ) sont exonérés de la taxe de séjour. / Only children under the age of 18 are exempt 
from the occupancy tax / Nur Jugendliche unter 18 Jahren zahlen keine Kurtaxe.

TARIFS (TTC EUROS) / RATES (INCL. TAX, AMOUNTS GIVEN IN EUROS) / PREISE (EINSCHL. 
STEUERN, IN EURO)
Les tarifs de la taxe de séjour sont fixés par délibération du Conseil Municipal. Voici les tarifs votés pour l’année 2021 :
The occupancy tax is set after deliberation by the local City Council. For the year 2021, the following rates were decided on:
Die Kurtaxe wird gemäß Beschluss des Gemeinderats festgesetzt. Für das Jahr 2021 wurden folgende Preise festgesetzt : 

Désignation*
Montant par personne 

et par nuitée**

Hôtels de Tourisme 4 étoiles, meublés de tourisme 4 étoiles, résidences de tourisme 4 étoiles, tous autres 
établissements présentant des caractéristiques de classement touristique équivalentes / 4-star / 4 Stern 2,00 €

Hôtels de Tourisme 3 étoiles, meublés de tourisme 3 étoiles, résidences de tourisme 3 étoiles, tous autres 
établissements présentant des caractéristiques de classement touristique équivalentes / 3-star / 3 Stern 1,30 €

Hôtels de tourisme 2 étoiles, meublés de tourisme 2 étoiles, résidences de tourisme 2 étoiles, tous autres 
établissements présentant des caractéristiques de classement touristique équivalentes / 2-star / 2 Stern 0,90 €
Hôtels de tourisme 1 étoile, meublés de tourisme 1 étoile, résidences de tourisme 1 étoile, 
chambres d’hôtes, et tous autres établissements présentant des caractéristiques de classement touris-
tique équivalentes / 1-star / 1 Stern

0,80 €
Terrains de camping et de caravanage classés en 3, 4 et 5 étoiles, et tout autre terrain d’hébergement de 
plein air de caractéristiques équivalentes emplacements dans des aires de camping-car et des parkings 
touristiques par tranche de 24h / 3-, 4-, and 5-star Camping and caravaning sites / 3, 4, 5 stern Camping 
und Wohnwagenstellplätze

0,60 €

Hébergements non-classés ou en attente de classement :
La taxe de séjour est égale à 5 % du prix de la nuitée, dans la limite du tarif le plus élevé adopté par la collectivité ou, s’il est inférieur à ce 
dernier, dans la limite du tarif plafond national applicable aux hôtels de tourisme 4 étoiles, soit 2,30 €.
Le tarif le plus élevé fixé par la commune de Bagnoles de l’Orne Normandie (3 €) y est supérieur.
La taxe de séjour applicable aux hébergements non-classés ou en attente de classement est donc plafonnée à 2,30 €.

EXEMPLE 1 :

• 2 curistes (+18 ans) séjournent 3 semaines (20 nuits) 
dans un appartement non classé loué 700 €.

• 700 € ÷ 20 ÷ 2 = 17,50 € 

• Le taux de 5 % du prix de la nuitée, applicable aux 
meublés non-classés, est calculé : 5 % de 17,50 € = 0,88 €

• Comme 0,88 € < 2,30 € (tarif plafond national) < 3,00 € 
(tarif le plus élevé adopté par la commune), le tarif de la 
taxe de séjour sera du montant calculé, soit 0,88 €

• Les curistes ne bénéficient d’aucune exonération.

• La taxe de séjour s’applique donc à chacun des 2 curistes 
pour chaque nuitée : 0,88 € x 2 personnes x 20 jours = 
35,20 € soit 17,60 € par personne pour le séjour

EXEMPLE 2 :

• Une famille de 2 adultes et 2 enfants de (- 18 ans) séjourne  
2 semaines (13 nuits) dans une maison non classée  
louée 2 500 €.

• Le prix du séjour est ramené au coût par nuit et par  
personne (4) : 2 500 € ÷ 13 ÷ 4 = 48 €

• Le taux de 5 % du prix de la nuitée, applicable aux 
meublés non-classées, est calculé : 5 % de 48 € = 2,40 €

• Comme 2,40 € < 3,00 € (tarif le plus élevé adopté par 
la commune) mais > 2,30 € (tarif plafond national), le tarif 
de la taxe de séjour sera du montant plafonné, soit 2,30 €.

• Les 2 enfants bénéficient d’une exonération.

• La taxe de séjour ne s’applique donc qu’aux 2 parents 
pour chaque nuitée : 2,30 € x 2 personnes x 13 jours = 
59,80 € soit 29,90 € par personne pour le séjour.

Exemples de montants de taxe de séjour pour un meublé non classé

TAXE DE SÉJOUR / OCCUPANCY TAX / KURTAXE
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